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a u r i o n s p u m e t t r e , d ' a p r è s l e t e x t e , 2 S a m . x v n . 2 2 . , T D P - N b 

usque ad unum ( p e c c a t u m ) ne residuum sit. N o u s p r é f é r o n s l e 

p r e m i e r . 

( 3 ) r c V - L T l n o - c n r a b b i n i q u e , s i g n i f i e , accomplir des œuvres 
de pénitence, pour satisfaire à la justice de Dieu que Von a 
offensé par ses péchés. C e l t e e x p r e s s i o n e s t i r e s - c o m m u n e d a n s 

M a ï m o n i d c e t l e s a u t r e s r a b b i n s q u i o n t é c r i t s u r l a p é n i t e n c e , 

n s v e r n * 7 3 Q s i g n i f i e , un pénitent 

D é j à u n n o m b r e d e f o i s n o u s a v o n s e u o c c a s i o n d e m o n t r e r q u ' e n 

g é n é r a l d a n s l e s q u e s t i o n s o ù l e p r o t e s t a n t i s m e s e r é v o l t e c o n t r e l a 

v é r i t a b l e É g l i s e , l a S y n a g o g u e c o n c o r d e a v e c c e l l e - c i . L a c o n f e s s i o n 

a u r i c u l a i r e , p o u r l a q u e l l e l e s P r o l c s l a u l s t é m o i g n e n t u n s i g r a n d 

é l o i g n e m e n t , e s t c o n s i d é r é e p a r l e s d o c t e u r s d e l a S y n a g o g u e , s i n o n 

c o m m e u n e c o n d i t i o n d u p a r d o n d e s p é c h é s , a u m o i n s c o m m e u n e 

c h o s e f o r t s a l u t a i r e ; e t i l s l a c o n s e i l l e n t . R a b b i J u d a - l c - p i e u x 

( T c n n ) > d i t q u e c ' e s t u n e c h o s e b o n n e , l o u a b l e , d e d é c l a r e r s e s 

p é c h é s à q u e l q u ' u n d e religieux et discret , V^tl p * 7 i , a f i n q u e 

c e l u i - c i i n d i q u e l a p é n i t e n c e q u ' i l c o n v i e n t d e f a i r e : c o v e >72 

: r o i c n r > c s » *jfrr> Û V o y . c e q u e n o u s a v o n s d i t d e l a c o u . 

f e s s i o n d e s H é b r e u x d a n s n o i r e Harmonie entre l'Église et la 
Synagogue, T . 1 - p a g e s 5 4 7 s q . 

( 4 ) S . M i c h e l e s t n o m m é a i n s i d a n s l e t e x t e d e D a n i e l , x n . 1 . 

V u l g a l e : Princcps magnus. P l u s h a u t , x . 1 3 , l e t e x t e l ' a p p e l l e , 

D ^ C f t n n D ' H u n * r n x , unus de principihus primis. D ' a p r è s S . 

T h o m a s q u i p l a c e S . M i c h e l , c o m m e archange, d a n s l a t r o i s i è m e 

h i é r a r c h i e , d e u x i è m e o r d r e , q u i n ' a a p r è s l u i q u e l e s anges ( 1 . 1 . q . 

c v m . a . 1 - 7 . ) c e t t e d e r n i è r e a p p e l l a t i o n c o n v i e n d r a i t m i e u x ; m a i s 

n o u s a v o n s p r é f é r é l a p r e m i è r e , p a r c e q u e d e s P è r e s e t d e s t h é o l o 

g i e n s l u i a s s i g n e n t u n r a n g t o u t s p é c i a l , s u r t o u t c o m m e ange de 
l'Église. N o u s t r a n s c r i r o n s à c e t e f f e t l e p a s s a g e s u i v a n t d e T i r i n : 

« S e d o m n i u m a l i a r u m h i c r a r c h a r u m s u p r e m u m p r i n c i p e m e s s e 

( M i c h a ë l c m ) , l u m p r r c s l a n t i a n a l u r a 1 , l u m g r a l i s c e t g l o r i a e d i g n i t a l e , 

c e n s é n i S . I t a s i l i u s , R u p c r l u s , L a u r e n t . J u s l i u i a n . A m b . C a t a r i n u s , 

M o l a n o s , M o l i u a , V i c g a s , S a l m e r o n , B e l l a r m . e t a l i i ; i m o l i c c l e s i a 

l o l a v o c a l c u m priwatem cœlestis exercitus, signiferum Chrisii, 



48 N O T E S . 

prœpositutn lotius Ecctesiœ, n e n i p e t a m c o e l e s l i s , q u a m l e r r e s t r i s ; 

u n d e e t A p o c . x n . o p p o n i t u r L u c i f e r o , p r i n c i p i o m n i u m d r e m o n u m , 

p r i n c e p s o m n i u m A n g c l o r u m . » 

E s t i u s d i t : « D i s c i m u s e l i a m M i c h a e l e m A r c h a n g e l u m f u i s s e p r i n -

c i p e m j u d a i c i p o p u l i , s i v e s y n a g o g a î : q u c m e u m d e m p o s t r e p u d i u m 

s y n a g o g a e f a c t u m s i m i l i l c r p r o f c c l u m E c c l e s i s e m u l t i s m o d i s p r o b a -

b i l e e s t ; t u m e x A p o c a l y p s i J o a n n i s , t u m e x r e c e p l a i n E c c l e s i a 

s e n l e n l i a , s i c u t l e g i m u s i n o f i i c i o d i v i n o : Archangele Michael 
constitule princeps super omncs animas suscipiendas , e t a l i a 

s i m i l i a . 

( 5 ) A p o s t o l u s , d u g r e c ànâorohç, envoyé, expédié (ànooréX^, 
ablego, legatum mitto) e s t t r a d u i t g é n é r a l e m e n t rvhty d u p a r t i c i p e 

c h a l d a ï q u e n ^ Ç , 1 , p a r l e s r a b b i n s q u i o n t é c r i t s u r , o u p l u t ô t c o n t r e , 

l ' É v a n g i l e , e t p a r l e s I s r a é l i t e s c o n v e r t i s . D a n s l e N . T . h é b r e u d e 

l a S o c i é t é b i b l i q u e d e L o n d r e s , t r a d u i t p a r u n s a v a n t j u i f anglicanisé, 
l e s A c t e s d e s A p ô t r e s s o n t i n t i t u l é s c T p S ^ n ' b ^ S -

I c i n o u s n ' a v o n s p a s v o u l u n o u s é c a r t e r d e l ' u s a g e r e ç u . D a n s u n 

a u t r e é c r i t n o u s a v o n s t r a d u i t D ^ C I D " D ^ T S n * legati evange-
lisantes. 

( 6 ) N o u s a v o n s l a i s s é a u x n o m s d e c e s d e u x A p ô t r e s l e u r f o r m e 

g r e c q u e . M a i s l e n o m d u p r e m i e r e s t s o u v e n t , d a n s l e s l i v r e s h é b r e u x 

N E * 3 e t f T S ' D » d u s y r i a q u e j L â j l d , e l c e l u i d u s e c o n d d e 

s o n a n c i e n n o m V ï X K N Saiil. 

NOTES DE LA PAGE i l . 

( 1 ) C e m o t e s t p o n c t u é i c i c o n f o r m é m e n t a u x v o y e l l e s q u e l u i o n l 

d o n n é e s l e s m a s s o r è l e s d a n s l e t e x t e d e l ' A . T . M a i s c o m m e n o u s 

s o m m e s p e r s u a d é q u e l a v é r i t a b l e p r o n o n c i a t i o n d u t é t r a g r a m m a t o n 

e s t Yehova, e t n o n ^ d o n a ï , l e lamed d e v r a i t ê t r e p o n c t u é p a r hhirik, 
S , c o n f o r m é m e n t a u x r è g l e s d e l a g r a m m a i r e h é b r a ï q u e . O n s a i t 

q u ' u n s c r u p u l e p h a r i s a i q u e e m p ê c h e l e s j u i f s d e p r o n o n c e r p f i r P tel 

q u e c e n o m e s t é c r i t , e t q u e d a n s l a l e c t u r e i l s y s u b s t i t u e n t ^ ' î n -
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V o y . l a d i s s e r t a t i o n s u r l a p r o n o n c i a t i o n d u n o m t é l r a g r a m m a t o n , 
que n o u s a v o n s d o n n é e d a n s n o t r e TIarmonie, e t c . , t . p . 4 6 9 e t s u i 
v a n t e s . 

( 2 ) m t ? 3 C e m o t , s o i t s e u l ( 2 r c g . v u . 9 . ) , so i t a v e c l 'adject i f 
r a v e ? 6 o n â ( 2 G a m . x v i n . 2 5 ) , s i gn i f i e bonne nouvelle, âù-âyye'Ai&y, 
evangelium. 

(5) L e v œ u d e s 'abs ten ir de t o u t c o m m e r c e c h a r n e l , mGme d e c e l u i 
q u ' a u t o r i s e r a i t l e m a r i a g e . L a chasteté, d a n s l e s e n s de pure té par
f a i t e , s i b i e n a p p e l é e l a vertu angélique, n'a p a s d e n o m e n h é b r e u . 
C e l a d o i t ê t r e : c e t t e v e r t u a p p a r t i e n t à l ' E v a n g i l e . La s y n a g o g u e 
l a d é s a p p r o u v a i t . N o u s n ' e n t e n d o n s p a r l e r i c i que d e s d e u x e s p è c e s 
d e c h a s t e t é q u e S . T h o m a s d i s l i n g u e e n virginitas, la p l u s e x c e l 
l e n t e , e t e n conlinentia, a u t r e m e n t a p p e l é e s , castiias virginalis, 
et castitas vidualis. 

N O T E S D E L A P A G E 12. 

( i ) D u l e x l c , P s . x v i . 8 . ^T) ^ a b n i i T 1 W ï ; 3e ^ c i s tvur 
jours Jéhova devant moi, en ma présence. J e n e p e r d s p a s u n 
i n s t a n t la p e n s é e s a l u t a i r e d e l à p r é s e n c e de D i e u . 

<v2) A l a l e t t r e , in meditationcm, considerationem cordis. 

N o u s n e p o u v o n s r é s i s t e r a u d é s i r d e r a p p o r t e r , e n faveur d e s 
j e u n e s g e n s , la règ l e qu i n o u s a é t é d o n n é e r e l a t i v e m e n t à la m é d i 
t a t i o n . N o u s a v i o n s , à l a p r o p a g a n d e , p o u r s u p é r i e u r Mgr C a d o l i n i , 
p r é l a t d ' u n e h a u t e p i é t é , g r a n d h o m m e d ' o r a i s o n , mort card ina l 
tout à fa i t e n o d e u r de s a i n t e t é . A v a n t d e q u i t t e r H o m e , n o u s lui 
f îmes c e l l e p r i è r e , Domine, doce nos orare. « H a b i t u e z - v o u s , r é 
pond i t - i l , à m é d i t e r , n o n a v e c la l è l c , m a i s a v e c l e c œ u r . » 

(3) E x p r e s s i o n s c o n s a c r é e s d a n s la l i t u r g i e d e la s y n a g o g u e . L i t t . 
Prière de plusieurs, prières d'un seuL La pr ière p u b l i q u e s ' a p p e l l e 
auss i n̂ïn ThSk) t t maiïT rfen-

5 
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( 4 ) V e r b e i m p e r s o n n e l r a b b i n i q u e . > S e f t » il faut que je, ^ &9 

il faut que tu, oporlet mc9 te, c l a i n s i d e s u i t e . 

( 5 ) n ; ï D e t r u e r a b b i n i q u e , aUention, intention, T)y\2-
application, contention (ïesprit. 

N O T E S D E L A P A G E 1 3 . 

( 1 ) L ' a d j e c t i f r a b b i n i q u e n ^ o s i g n i f i e convenable, propre, digne, 
12b "»1*0» H en est digne. * « 0 3 ( t l i c p h i l l a ) , comme cela doit être. 
"1 - : T T T 

" O N T ! f ? p p t t , t l ne convient pas, il ne faut point. 
( 2 ) L a s y n a g o g u e a t r o i s p r i è r e s o b l i g a t o i r e s p a r j o u r , r t e n 

ï ï n n & S prière du matin; n n ? Ç I Ï 7 3 n f p r i V r t f rfc l'après-midi ; 
i v r n y n f e n ( " o a n ^ n s : , c o m m e p o n c t u e B u x i o r r ) , o u a n r o ? 

p r u r c ' d u « o i V . C e l l e d e r n i è r e a p p a r t i e n t t o u j o u r s a u j o u r d u l e n 

d e m a i n , q u i c o m m e n c e a u c o u c h e r d u s o l e i l , e t e n s u i t l e r i t u e l . 

L e s j o u r s d e f ê l e , i l y a e n o u t r e t | ^ ^ n S s n , l a p r i e r a addi
tionnelle, p o u r t e n i r l i e u d e s s a c r i f i c e s q u i s ' o f f r a i e n t a u t r e f o i s d a n s 

l e t e m p l e d e J é r u s a l e m , à l ' o c c a s i o n d e l a f ê l e . E l l e s e r é c i t e e n t r e 

l a p r i è r e d u m a l i n , q u i , a u x j o u r s d e f ê l e , s ' a p p e l l e y ^ , e t l a 

p r i è r e v e s p é r a l e ( s i l v e n i a v e r b o . N o u s e m p r u n t o n s c e m o t a u 

v i e u x l a n g a g e ) , c . à d . d e l ' a p r è s - m i d i . C ' e s t a i n s i q u e l a s y n a g o 

g u e , d e v e n u e i n f i d è l e , s ' i m a g i n e p o u v o i r s u p p l é e r a u x s a c r i f i c e s d e 

l ' a n c i e n n e l o i , d e p u i s q u e diesmultos sedet sine sacriflcio, et sine 
altarijCt sine ephod, et sine theraphim, a i n s i q u e c e l a l u i a é t é 

p r é d i t p a r l e p r o p h è t e O s é e . ( C f . D a n i e l i x , 2 7 . ) 

L e . j o u r d e s e x p i a t i o n s , f ê l e l a p l u s s o l e n n e l l e d e V a n n é e , i l y a 

d e p l u s n ^ V J n V s n , ta prière de la clôture, à l a s u i t e d e l a p r i è r e 

v e s p é r a l e . 

( 3 ) L e s r a b b i n s d é s i g n e n t l a S S , T r i u i l é p a r l e t e r m e c f t ^ B j . D a n s 

l e s r i t u e l s n c h T p . tt/lSîi; « s i l e t r i s a g i o n d l s a ï c , v i . 3 . q u i r e v i e n t 

d a n s t o u s l e s o f f i c e s d e l a s y n a g o g u e . 

W T E I V 3 T t a i n t t » unum absque divisione. C ' e s t e n c e s 

t e r m e s q u e l e s r a b b i n s e x p r i m e n t Vunité et indivisibilité de Dieu. 
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( 5 ) ( s i c , a v e c d a g h e s c h ) et cœtera, x a l rà A o t n « . P o u r l e 

l e x t e d e l a s a i n l e E c r i t u r e , o n a u n a u t r e m o t : n o f a i . O r d i n a i r e m e n t 

c e s d e u x m o t s s ' a b r è g e n t d e c e l l e m a n i è r e : ' • p i / l ' y i . 

( C ) " T O " , T s > P « f f c f ] " , e n a b r é g é '*t , f o l i o . O n a j o u t e 

d ' o r d i n a i r e à c e l u i - c i : T I S S 5 e n a b r é g é , x ' i N r e c t o ; e t ' a 7 , 

p a r a b r é v i a t i o n , n ' y , v e r s o . M a i s d S m d e . T é r é m i e x x x v i . 2 3 . s i 

g n i f i e , colonne d'un rouleau manuscrit, e t rton/wge, c o m m e t r a 

d u i t l î u x l o r f . 

A u t r e s t e r m e s a y a n t r a p p o r t à l a m ê m e m a t i è r e , ^^r^impression, 
D ' D ^ n r P 3 * imprimerie, D Z 3 " J , imprime, ( W p l i i l ) , i m p r i 

m e r , " D * p 7 ^ , p p i n p , imprimeur, - Q n p , auteur, * © d , K r r e , 

l ^ b a e t j v b , w m r j 7 < ? , c f l / u e r , n T i C J > ^ 0 » ^ , > volumes ^ : n , 

r e l i e r , 'relieur, Q^ZD 12*1)2 , libraire.' 

1 N O T E S DE LA PAGE 14. 

( 1 ) ( D a n s l e l a t i n ) . N o u s d o n n o n s l ' ^ n g r e l e D e £ , t e l q u ' i l s e d i t à 

K o m e . 

2j E n h é b r e u l e n o m d e c e l u i q u i c a u s e l a c o n c e p t i o n d ' u n e f e m m e , 

vA p r é c i ' d c d u p r é p o s i t i f . P a r s u i t e , l e r e l a t i f e s t G e n . x x x v n i . 

' .B. r n n ^ r j x • • . ' © ' n S &v V i V 0 cujus hœc sunt concepL I b i d . v e r s e t 

1 8 . - . S i n r v 

'3"I p , d a n s l a b i b l e , o r d r e , commandement. D a n s l e r a b b i 

n i q u e , mot, parole. A i n s i , l a m i s c h n a , t r a i t é Abot, c l i a p . i v . 5 1 . 

d i t q u e l e m o n d e f u t c r é é p a r l a v e r t u d e dix paroles, mXE$2 
m i E t f C - « l - l p o u r q u o i c e l a , d e m a n d e - l - e l l e ? K ' e s t - i l p a s v r a i 

q u ' i l a u r a i t p u C i r e c r é é p a r u n e seule parole - j n x 1 D N D 2 ? 0 

O n s a i t q u e l e s p a r a p h r a s e s c h a l d a ï q u e s d é s i g n e n t s o u v e n t l a 

t r o i s i è m e P e r s o n n e d e l a D i v i n i t é , u n e e t i n d i v i s i b l e , p a r l e n o m 

c o r r e s p o n d a n t , 112V,2 ? e t a v e c VMeph e u p h o n i q u e , x i D ^ D -

T e t e r m e 721 n ' e x p r i m e r a i t p a s a u s s i e x a c t e m e n t n o i r e Yerluw. 
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( 4 ) i T i I j s i g n i f i e , a rfW / î x t f c f t a i r , s a n s c e s s e r d ' ê t r e V e r b e . 

« U n u s e s t C b r i s l u s . U n u s a u t e r a n o n conversione divinitatis in 
carnem, s e d a s s u r a p l i o n e h u m a n i t a l i s i n D e u m . » 

S i n o u s a v i o n s t r a d u i t y&îh n \ ~ J > a y e c a d d i t i o n d u lamed p r é 

p o s i t i f , n o u s a u r i o n s é n o n c é ( c e d o n t D i e u n o u s p r é s e r v e ) u n e g r a v e 

h é r é s i e , e . - à - d . q u e l e V e r b e l u i - m ê m e s ' e s t c h a n g é e n c h a i r . A i n s i 

d a n s l ' E x o d e i v . 3 . v u . 1 0 . XNïlb V H / yzrh V P 1 v e u t d i r e q u e 

t o u t e l a s u b s t a n c e d e l a v e r g e s e c o n v e r t i t e n s e r p e n t . C e l t e f a u t e a 

< l é c o m m i s e p a r i n a d v e r t a n c e d a n s u n p e t i t l i v r e d ' o f f i c e e n h é b r e u 

P u b l i é à I N a p l c s e n 1 7 1 1 p a r u n p i e u x I s r a é l i t e c o n v e r t i . O n y l i t 

T C T J i b " ( S r i j T n i T i > c e q u i v e u t d i r e , Et verbum in carnem con
version est. L e v e r b e * p n a ? b i e n m a l h e u r e u s e m e n t e m p l o y é i c i , 

c o n t r i b u e é g a l e m e n t à e x p r i m e r u n e c o n v e r s i o n t o t a l e e t a b s o l u e . 

N o u s a v o n s d é j à d i t q u e - ) 2 7 n ' e s t p a s l e t e r m e p r o p r e p o u r r e n d r e 

l e Verbum d e S . J e a n . N o u s d i s o n s , d e S . J e a n , c a r o n n e c o n n a î t 

l a d é n o m i n a t i o n Verbum q u e p a r c e t A p ô t r e . 

i 'd) U n e d e s s i g n i f i c a t i o n s d e c e v e r b e e s l , promettre. V o y . l e 

c o m m e n t a i r e d e Y a r h h i s u r G m . x x i v . 7 . x x v n i , 1 5 , e l l e s d é v e 

l o p p e m e n t s q u ' y a j o u t e i U c t i d e l s s o h n . C e l u i - c i , d a n s s a t r a d u c t i o n 

a l l e m a n d e , l e r e n d p a r voheissen, zuscujen ( p r o m e t t r e ) . 

NOTES DE LA PAGE 15. 

( 1 ) y - p s u i v i d e l a p r é f i x e a, connaître une chose, en être instruit, 
informé. 

( 2 ) L a r a c i n e q u i s i g n i f i e chair, caro, d o n n e à l a c o n j u 

g a i s o n hilpaèt ^ y ^ n n , se faire chair, s'incarner, e l à l a c o n j u g a i s o n 

Picl, annoncer une bonne nouvelle ( l a b i b l e e m p l o i e a u s s i d a n s 

c e s e n s Ylùtpaë!), d ' o ù rnV2 > Evangile. V o y . p l u s h a u t n o t e 9 

d e l à p . ( i , e l n o i r e Harmonie 7 T . 1 . p . 1 0 1 , n o i e 1 4 . 

,;Vi C e s i g l e e s t p o u r Q V r y ? î > £ % 3 , trois fois. 

G'O r . T O C ? " s i l < ; d a n s l e r i t u e l h é b r e u , r é p o n d e x a c t e m e n t à 

actus, d ' a n s l e s e n s o ù i l e s t e m p l o y é i c i . 



NOTES. 

(5) Le verbe i t v avec le régime ht signifie, aider à ... prêter 
son secours, venir en aide. 

NOTES DE LA PAGE 10. 

(0 |S1SS en rabbinique, manière. On dit aussi, dans le même 
sens, yyrS9 que nous niellons uu peu plus loin. 

(2) Nous adoptons celle forme construite, qui se lit Gen. xvu. i 
et 5, bien que soit usité plus généralement, parce que dans les 
liturgies hébraïques les plus anciennes, pater misericordiarum, est 
ronslammciit exprimé par Qicmn 

NOTE DE LA PAGE 17. 

0) HSw» rabbinique, quelques. On dit aussi nyp^. 

(1) -inx signifie, de suite après ; vyiitj après un certain temps 
dans la suite. Le célèbre commentateur Tarhbi dit sur Gen. xv. 1, 
::yry o n 6 " T > w ">n6 npfoc erpp Voy. notre édition du dicl. 
Iu!br. de Gésénius. 

NOTES DE LA PAGE 18. 

(1) Rabbinique. Avant de. 

(2) Ce sigle vaut ^najj ou ?q iri$% et après cela. 

NOTE DE LA PAGE 19. 

NOTES DE LA PAGE 20. 

(0 113"?» rabbinique, étude. On dit aussi iis^n- *-e P r c m i e r 

plus usité. 
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( 2 ) L e s e u l t e r m e h é b r e u q u i r é p o n d e à PERICULUM, DANGER, c ' e s t 

H 3 3 D » c o n s e r v é d a n s l ' h é b r e u p u r d e l a m i s c h n a . L e v e r b e s e r e n 

c o n t r e d a n s l e t e x t e d e l ' A . T . O n l i t a u l i v r e d e l ' E c c l é s i a s t e x . 8 . 9 . 

a d l i t t e r a m : E f f o d i e n s f o v e a m i n c a m c a d e t , c l p e r r u m p c n l e m m a -

c e r i e m m o r d e b i l s e r p e n s . Q u i t r a n s f e r t l a p i d e s d o l c b i l a b i l l i s ; f i n — 

d e n s l i g n a PERICLITABITUR IN m , T - D ^ - C e v e r b e e s t e n t e n d u 

a i n s i p a r l e s m e i l l e u r s h é b r a ï s a n l s , c o m m e J u l e s F u c r s l , P a g n i n , 

S c h m i d , W i n e r , R o s e n n m e î l c r , G e s c n i u s , e t c . A b c n - E z r a d i t d a n s 

s o n c o m m e n t a i r e ( p i e t o u t a u t r e s e n s q u ' o n a t t r i b u e r a i t à c e v e r b e 

n ' a u r a i t NI TÊTE, NI PIED, t f n FB:^ p a r c e q u ' i l n e c a d r e r a i t 

p a s a v e c l e c o n t e x t e . E n e f f e t , l e v e r s e t s u i v a n t , 1 0 , r n n l i m i c - l - i l , 

e x p l i q u e l e DANGER. N o u s l a i s s o n s p a r l e r I i o s e n m u e l l e r : « QUI LIGNA 

FINDITPCRICLILALUR US, q u i a r l c m f i n d e n d i i g n o r a i , a u l s e c u r i h e b e -

t a t a u l i l u r , v e l a l i o q u i n i n e p l u s e s t , i s f a c i l e s e i p s u m s e c u r i , v e l 

s c h e d i i s a s s u l i s q u e , c l i g n o r c s u l l a n l i b u s , h r d e r o p o l c s l . » L e g r a m 

m a i r i e n E l i e L c v i t a t r o u v a d a n s u n e p a r a p h r a s e c h a l d a ï q u c m a n u s 

c r i t e , l e m o t n 3 2 D > s i g n i f i a n t DANGER. 

( 3 ) D a n s l e t e x t e l a t i n , d u SUB TUUM, e l d a n s n o t r e t r a d u c t i o n , 

n o u s j o i g n o n s SEMPER à VIRGO. N o u s n e p o u v o n s i n s é r e r i n e x t e n s o 

d a n s c e l t e n o t e u n m é m o i r e q u e n o u s a v o n s é c r i t s u r r e l i e q u e s t i o n 

l i t u r g i q u e . N o u s d e m a n d e r o n s s e u l e m e n t l;i p e r m i s s i o n d ' i n d i q u e r i c i 

q u e l q u e s - u n e s d e n o s r a i s o n s : 1 » SOUPER n e s a u r a i t s e r a p p o r t e r à 

LIBÉRA NOS, p u i s q u ' o n a d é j à d i l A PERICULIS c i j ^ c t i s ; 2 ° d a n s t o u t e s 

l e s a u t r e s p r i è r e s d e l ' é g l i s e l a t i n e , SEMPER q u a l i f i e c o n s t a m m e n t 

VIRGO. P r e n o n s , p a r e x e m p l e , P o f f i e c d e l a T . S . V . a P r e c i b u s e t 

m e r i t i s B . M . SEMPER VIRGINIS, e t c . » A C o m p i l e s : l ï . e l g l . SEMPER 

VIRGNIS M . q u t v s u m u s , D o m i n e , e t c . » D a n s l e SACROSANCIM d u b r é 

v i a i r e : « SEMPER QUE v i r g i n i s M . f ; r e . i n l e g r . » iN 'ous p o u r r i o n s 

r i t e r b i e n d ' a u t r e s o r a i s o n s d u b r é v i a i r e e t d u m i s s e l . A i n s i , a u 

COMMUNICANTES d u C a n o n d e l a S . M e s s e : « l u p r i m i s g l . SEMPER 

VIRGINIS M. » A u LIBÉRA NOS, a p r è s l e C a n o n : « c l i n t e r c c d e n l e B . 

o l g l . SEMPERQUE VIRGINE I ) . G . M . » E n f i n , d a n s l e CONFITCOR, q u i 

s e r é p è l e s i s o u v e n t : « B . M. SEMPER VIRGINI, » e l « i d e o p r e e o r l i . 

M . SEMPER VIRGINEM. » 

3 ° L e SEMPER VIRGO d e s L a t i n s r é p o n d é v i d e m m e n t a u X&IRAPQWS 

e n u n s e u l m o l , q u e l e s P è r e s g r e c s a d o p t è r e n t , a u l i e u d u s i m p l e 

RS/.ÇO'1'JFII, a p r è s l a d é t e s t a b l e e r r e u r p r o f e s s é e p u b l i q u e m e n t p u r 
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Helvidius et les Àntidicomarianites. Les Grecs, ayant et après leur 
schisme, ont scrupuleusement conservé ce titre glorieux de la Mère 
de Dieu aelnckpOevoç. Leur liturgie prodigue, en quelque sorte, le 
USITTÛPQSMS. Dans leur 7 r « ^ « x / ^ T i z > ; , réimprimée à Venise, en 1837, 
in-4°, nous l'avons rencontré un grand nombre de fois. Nous en 
citerons quelques passages : P. 30, col. 1, psxx t o x o v aslnApOmç. 

P. G3. c o l . 1. adnâpQsvs Szorôxs. P. 65. c o l . 2. xdnxpOzvs x r É f f s w ; . 

1'. 91. C O l . 2. ci» <7OT ctsiit<xpOsvsm P. 9L COl . 1. FANRSP *sl7TÙp0iVz 

WZYIPIIXS p.ov. P. 132. col. 1. àyvr, c/.dr.y.pOeve. Et ainsi de suite 
en avançant dans le livre. 

Cet xtiw.pOrjG; appartient également à la liturgie des grecs unis, 
c.-A-d. des Grecs demeurés orthodoxes. L'imprimerie romaine de la 
S, Congrégation de la Propagande a donné en 1839 le missel de 
S. Jean-Chrysoslômc et de S. Basile-le-Grand, avec une partie des 
heures canoniques, texte grec accompagné d'une version arabe, I vol. 
in-4°. On y rencontre àitnâpOsvoç dix-huit fois, dont six dans les 
deux formules de l a S. Messe; savoir : pages 27,33, 43, 45. 49, 53, 
57, 79, 112, 140,149, 162,164, 174, 193, 200, 208, 279. 

L'abbé Sucre Du Plan , dont nous avons parlé dans la préface, a 
eu soin, p. 34 de son Psautier grec, de ne pas placer de virgule 
cuire «net x*p9s»3 dans la traduction grecque du Sub tuum. C'est 
bien ; mais il fallait réunir les deux mots en un, et par conséquent 
rapporter l'accent à l'antépénultième. 

Dans la théologie de ttilluart, éditée par les PP. Passionisles de 
Rome en 1834. (Voy. plus haut, note 14 de l a p. 6), nous lisons, 
tome 4, p. 1458 : « B . Maria post parlum virgo permansit. Hsec est 
Kcclesiae calholicœ tradilio, et fuies adeo indubitata et universalis, ut 
in omnibus suis officiis Mariam semper virgincm, virgincm prius cl 
poslerius, virgincm ante parlum, in partu, et post parlum, unanimt 
consensu cclebrcl. » 

Nous avons pris la liberté de soumettre nos réflexions sur ce sujet 
A Monseigneur le préfet de la S. Congrégation de l'Index. C'était 
alors le célèbre Cardinal Mai. Son Éminence Révérendissime nous 
lit l'honneur de répondre, en 1816, que sans nul doute les deux mots 
snnprr etr/jy/o du Sub tuum, ne sont nuel'équivalciit de udmpQevç; 

et qu'on ne les doit point séparer. 
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N o u s a v o n s d e b o n n e s r a i s o n s p o u r c r o i r e q u e l e Sub tuum e s t 

d ' o r i g i n e g r e c q u e ; m a i s c e n ' e s t p a s i c i l e l i e u d e l e s e x p o s e r a v e c 

t o u t l e d é v e l o p p e m e n t q u ' e l l e s d e m a n d e n t . L e s G r e c s o n t u n Sub 

tuum s i a n c i e n q u ' o n n e s a u r a i t a s s i g n e r u n e é p o q u e à s o n i n t r o 

d u c t i o n d a n s l a l i t u r g i e . 11 e s t c o n ç u d a n s l e s t e r m e s s u i v a n t s : 

t / ; v crtv eùonXccyxLuv y.urufsbyo/ASv Qsorôxe* rà$ y j / a û v ixe<sioc$ /jtv? i r a -

pivot, èv TzeptGTfozt, e x xtvdùv&jv AutjOwctsh ?3/a«», fiôvvï E u A o y y j / / f y y j , 

NOTES DE LA PAGE 21. 

( 1 ) P s . X L . G. A u P s . CXLV. 3 . l e c h a n t r e r o y a l d i t e n d ' a u t r e s 

f e r m e s , - j p r i -

( 2 ) y i i M j , b i b l i q u e , étincelle; r a b b i n i q u e , rayon. On d i t a u s s i e n 

r a b b i n i q u e , p o u r rayon, i p c l p p ( d e p p rayonner). 

NOTES DE LA PAGE 22. 

( 1 ) L a b e l l e p r i è r e Anima Chrisli e x i s t a i t d é j à l o n g t e m p s a v a n t 

S . I g n a c e d e L o y o l a ; m a i s c e g r a n d S a i n t l ' a y a n t a d o p t é e c o m m e s a 

p r i è r e f a v o r i t e , o n l ' a p p e l l e g é n é r a l e m e n t Oratio S. lgnatii. 

( 2 ) V o y e z p l u s h a u t n o i e 9 d e l a p a g e ( î . 

NOTE DE LA PAGE 25. 

( 1 ) S i r P S O , l e g e n r e h u m a i n d e t o u t e s l e s g é n é r a t i o n s d e p u i s l e 

c o m m e n c e m e n t d u m o n d e . V o y . p o u r c e q u i r e g a r d e l a r é t r o a c t i v i t é , 

o u a n t i c i p a t i o n , d e s m é r i t e s d e l a P a s s i o n d e ! \ . S . J . G . , n o t r e 

Harmonie, e t c . T . 1 1 . p a g e s 4 3 5 e t « ) 2 . 

NOTES DE LA PAGE 2 1 

( 1 ) n N T p I î ? miroir, E x . x x x v i u . 8 . d ' i s . 1 1 1 , 2 3 . a l a m ê m e 

s i g n i l i c a l i o n . Q u a n t à i j ô e l à p n t o , n o u s n e p e n s o n s p a s q u e e e s 

d e u x m o t s s i g n i f i e n t , miroir. 
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( 2 ) , - Q D e n h é b r e u b i b l i q u e , événement; e n r a b b i n i q u e , cause 
D a n s l e s l i v r e s d e t h é o l o g i e e t d e p h i l o s o p h i e , D i e u e s t a p p e l é ; 

n j l t t T N I f l S D ? c a u s e première] r V Q D H r D D > c a u s e d e s causes, 
n n o n ï " Q D , c a u s e d e t o u t e s l e s c a u s e s . r f e * > q u ' o n é c r i t a u s s i 

nh^J, a u t r e t e r m e r a b b i n i q u e , a e x a c t e m e n t l a m ê m e s i g n i f i c a t i o n . 

( 3 ) n b j P — n J m ? c - C a n t . n . t . V o y . l e s n o t e s d e J . H . M i c h a é l i . , 

Y a r h h i , K i m h h i , e t c . e t r e x c c l l e n l d i c t . d e P a g n i n . L e s j u i f s e n 

g é n é r a l , c l l e u r s p l u s a n c i e n s c o m m e n t a t e u r s d e l ' E c r i t u r e , f o n t c e 

m o t s y n o n y m e d e n j C f l C J ? q u ' i l s t r a d u i s e n t p a r n ? ° t a r a b e , 

? n u i s i g n i f i e , r o s e . 

NOTES DE LA PAGE 25. 

( 1 ) C e s d e u x m o t s d u P s . x x n . 1 . d é s i g n e n t Vaurore s e l o n p l u 

s i e u r s h é b r a ï s a n l s . M . F u c r s t d i t d a n s s a c o n c o r d a n c e q u ' i l s s i g n i l i c i i t 

de primo mane. L e s r a b b i n s a p p e l l e n t a i n s i l ' a u r o r e . L e l a l m u d 

l ' a p p e l l e d a n s s o n d i a l e c t e t o n c n N n V 1 ^ - K o s c n m u e l l c r , i n 

P s . x x i i . I . d i s c u t e l o n g u e m e n t c l s a v a m m e n t l a v a l e u r ' ' e c e t t e 

e x p r e s s i o n , e t c o n c l u t q u ' e l l e s i g n i f i e à l a l e t t r e , initium aurone. 
Il f a u t d i r e d a n s c e c a s q u e rh^ r e v i e n t à ( J $ i ) d e l ' a r a b e , q u i 

s i g n i f i e , commencement. 

i 2 ) I l y a l o n g t e m p s q u ï i r i m i l a l i o n d e s C h r é t i e n s A r a b e s , q u i 

d i s e n t ^j^y^jQ, o n a a d o p t é e n h é b r e u l e t e r m e i v p y 2 p o u r 

d i r e Christianu*. D c j - p w * D » Christus. 

( 3 ) C e t t e p é r i p h r a s e , q u i s i g n i f i e à l a l e t t r e , occisorum propter 
nomen Dei vert, e x p r i m e d a n s l e s l i v r e s h é b r e u x , s u r t o u t d a n s l a 

l i t u r g i e d e l a S y n a g o g u e , c e q u e n o u s a p p e l o n s , les martyrs de la 
foi. D a n s l a p r i è r e a p p e l é e M2b;2 vszx, l a S y n a g o g n c p r i e D i e u d e 

l ' e x a u c e r en faveur des martyrs, Tffip C w - T j D ^ r n yj^. 

( 4 ) L i t t é r a l e m e n t , sanciificantium nomen Dei veri. C o n f e s s e r l a 

f o i a u d a n g e r d e s a v i e , o u a u p r i x d e s a c r i f i c e s p é n i b l e s , s e d i t 

5. 
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e n h é b r e u , d # H f i a VFTPJ SANCTIFIER LE NOM, c . - à - d . l e n o m d e 
D i e u . 

(5) N ^ n » PECCALUM ANIIQUUM. Expression adoptée par 
les rabbins pour désigner le péché originel. Ils disent aussi, 
rv.rn DTN* PECCALUM ADŒ ET EVŒ. v j n o i p n fcfna est le SERPÉNS 

ANTIQUUS de TApocalyse. 

NOTES DE LA PAf.K 2«. 

(1) n v r p S j PCTITIO, DEMANDE. Terme assez commun dans le rituel 
juif, pour certaines prières jaculatoires. 

;2) Notre S. P. le Pape Pie IX, à la demande du T. R. P. Koolhaan. 
Général de la Compagnie de JÉSUS, accorde à perpétuité, par un 
décret du 5 août 1851 : 

lo UNE INDULGENCE DE 100 JOURS, à gagner une lois le jour, pour 
tous les fidèles qui, après avoir récité le matin et le soir, avec dévo
tion, et le cœur du moins contrit, la salutation angélique, diront la 
prière: 0 DOMINA MEA! 

2° UNE INDULGENCE PLCNIÈRE une fois le mois, pour tous les fidèles 
qui, ayant ainsi récité celle prière chaque jour du mois, s'élanl con
fessés et ayant communié, visiteront une église ou un oratoire public, 
et y prieront quelque temps aux intentions du Souverain Pontife 

3° UNE INDULGENCE DE 40 JOURS, chaque fois que, dans une tenta-
lion, on récitera avec dévolion, el avec un cœur contrit, l'aspiration 
O DOMINA MEA! 

Ces indulgences sont applicables aux âmes du Purgatoire. 

Une expérience de plusieurs années a montré que la pratique de 
réciter celle formule de consécration, aide puissamment les jeunes 
gens à résister aux tentations contrôla sainte pureté. 
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N O T E S D E L À P A G E 2 7 , 

( 3 ; A l a fin d e s l i v r e s h é b r e u x o n v o i t f o r t s o u v e n t y a ^ l f l i 

G e s i g l e v a u t Q S V J J C f i n hvh raû ch&n o n , / i n « w m p t r f w -

tum ( e s t ) . L a u s D e o creatori mundi. 

L e s g a m i n s j u i f s d e s é c o l e s s ' a m u s e n t à d é c o m p o s e r c e s i g l e à l e u r 

m a n i è r e , e n a l l e m a n d . Tisch, Fisch ( l e vav s e p r o n o n c e fôf p a r m 

l e s j u i f s a l l e m a n d s ) , Schuesscl, Loeffel, Butler, Eier, c . - à - d . taW* 

-poisson, plat, cuiller, beurre, œufs. 
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P a g e s . 

D é d i c a c e , v 

L e pieux helléniste d e M . l e C h a n o i n e G o n g n e t v i j 

F r é d é r i c M o r e l . S o n o f f i c e d e l a T . S . V . e n g r e c ibid 
L ' a b b é S u è r e D u P l a n ibid. 
S o n p s a u t i e r g r e c e t s e s conciones g r e c q u e s ^ v i i j 

L E u c o l o g e g r e c d e M - P e r r a u l t - M a y n a n d ibid 
E x c e l l e n c e d e l ' i n v o c a t i o n : O D o m i n a m e a ! i x 

I n s u f f i s a n c e d e l ' h é b r e u b i b l i q u e x 

L e s p r e m i e r s f i d è l e s d e l a J u d é e p a r l a i e n t u n i d i o m e d i f f é r e n t 

d e l ' h é b r e u ibid 
N o t r e - S e i g n e u r l u i - m ê m e s e s e r v a i t d e c e t i d i o m e d e s a n a t i o n , ibid. 
S . M a t t h i e u e t S . P a u l é c r i v a i e n t e n s y r o - j é r u s a l é m i t c . . . . . ibid. 
S . J e a n e t S . L u c , e n g r e c ibid. 
S . M a r c , e n l a t i n ibid. 
L i v r e s d a n s l e s q u e l s a é t é c o n s e r v é e l a l a n g u e p a r l é e p a r l e s 

J u i f s v e r s l e t e m p s d e l e u r d i s p e r s i o n d é f i n i t i v e ibid. 
T e n t a t i v e s d e s r a b b i n s d e s p r e m i e r s s i è c l e s d e n o t r e è r e p o u r 

r a m e n e r l a l a n g u e h é b r a ï q u e à u n e c e r t a i n e p u r e t é x j 

L e t a l m u d a s s i g n e à l a l a n g u e g r e c q u e l e p r e m i e r r a n g a p r è s 

P h é b r c u ibid. 
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